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Mapping Translator’s Style in the English Translation of
Contemporary Chinese Literature: A Bibliometric and
Content-Analysis Approach
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[ Abstract ] With the continued international circulation of contemporary Chinese literature,
research on translator’s style has attracted growing scholarly attention; however, the field still
lacks a systematic review of existing findings. This paper combines bibliometric with qualitative
content-analysis to review and evaluate studies of the translator’s style in the English translations
of contemporary Chinese literature. The review finds that the literature has primarily focused on
prominent prominent translators from major English-speaking countries. In terms of research
approaches, the literature falls broadly into two types: corpus-based quantitative studies and
mixed-method studies combining corpus-based quantitative analysis with qualitative interpretation.
Corpus-based approaches have become dominant in this field, with studies generally adopting
target text-oriented, source text-oriented, and combined designs. The reviewed literature also
shows that translator’s style is often characterised in terms of a tendency towards “simplification”.
Existing studies exhibit several shortcomings, including the mismatch between the volume of
research and the scale of contemporary Chinese literary translation, the narrow range of research
subjects, a lack of conceptual clarity, and methodological weaknesses in corpus-based analysis.
Future research should further develop its theoretical concepts, methodological design, and
empirical scope so as to build a more robust framework for the study of translator’s style.
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B v 2 AT [ R TR A5 O RRSEAL G, PR AR AT GOB oy 7 FLOC T Y
famio BT RMILISOR LS BRI B 22 5 0 DR RN, AR R A BESE
HLOB WL M EE A, WFIEE DAFESC PRI AR E TR 5 e 9% . AU ) 5 30K T 4 25
tErR, BAEERERE CPEEXRE”  (translator’s style ) X —/rrifd. —J5 i, Z30H4 E44%
SCEAE R ASETE I FOT PRI AT UL, AR PRI AE B, e SR Y
A ReSIPEIIE F U FAR; Si— O, IEREIE T E O AU SRR TR
THRBOERNGIA, A ASHIEZ USRS T HOR 57 ERyaT 17842

TEMCTT 5N, BIZEREE METIT R KA ITFE, BBV T — A AR A 50 e,
{27 BT o ] G A S0 3 KA TS0 R 1B S PP B Bk (HHRFTESE, 20165 RHZL
HAE, 2019; EWF, CEE, 2023) o BT, ARSCGEZERFPEN AR T By P E AR
SCEEESCREE NS AR OCHISE, AR b YA s KA P Ok igde . itk
MAIAAER AR, BERIGIZCE LS AR, 3T IR RIRIE

—. ARNRSHELEE

TEIUA T i BRSO B8 KU g b, SSCEs 4E T R O AL E,
LR W RS 5 A gl ME A b SR EAL AR MR 2o . DRI, ARSI A 534 R B s
T E ARSI SR KR RS, H “HESCRET R B D5 IR R T
FEERE

ASHIFSE ) SCHRRESCHE LA T P AZ O RISkl R BERTR, TR b SO0 5 CSSCE LR B
WSO B G | Ko CSSCI B 5| SCHR, - TR R A0 A /D i BA 8 522 A {1 353 3 1) S
ik, BELAHIC AR L E 22 A0S BRI RPN 5k, 7P AN s R vt
AT, 3R AR RS Ae SO, R R S IR AR, Bk 3 E
2025412 7 31 Hy HaR, # T8 “ROCH” “OCHER” “REA” aMIWENRRI, Xf i
BNAET CBIEREET SRR MRS TR R, SRR A T SRIBUR G STk ;
B, RS SCRRIEA TR0 A, DR B LA rh YA SO B He ikt . R sl oe
SCARYSCHR . i R, LA SCHR 17 R, b SO0 AT CSSCI SR THISCRR 11 5
HAHPISCHR S 5, RS 1R, AN, ZANTHSERER, ASGRELE (EF/MIEE
RHEIFSE . SETIERIEMHEEE ) —FMAMT, BLIERA R 18 55 () .
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s s, DR g R B B AR M 434 . 5 SC (Howard Goldblatt ) 1%
KRS BIFFE SCRR A 8 e, i T REAS M EG 44.4%, BORSEARCETESE S AIXIXIFR (Ken
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XARAR SCRRADIFEE A R B, T I RSO RS SO MR IS R AT i, —
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3.1 RARIRBIHE BT R

FE P DY AR SO ISR KA IFFE T, SR TR I S B o L, i
BHAGEAFFIER I e F . XM R Z MG “ 280w —gort W — KU HIE
AR, H LT R SO TR R, ST B, MRS BN R Gk
Ze5r, NI WA (A FAE R PR 2R S MEiE S ( Baker, 2000; Saldanha, 2011) . B{SZ
(2018, p.80) KA BT IRBHAEMIFEE KR TFFE i TS S50 4 28, 1EILER 1.
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SRGEFTTIE, DAPPTE RN RS HIGNGEIHEF 25 (P& FRE, 2018) ,
R E REZF SR, LU 4T 5 B KRS 1052 2. B ST R AR e
(2012) Geit 780G SCRA T RIARHEALIEART JEAT L . PR RSB RS H R F S
bR Zhin “SAY” (iGN, G5 (2014) T AR EAT /BAF I . mdi s
B, SR, AR DU T BB SRR B AR 2 0 F SR, AT
B SCHIE A . R FIEERAL (2014) 3z A SRS S AL BERY IS BT 505, BFgE (42
Yok sE ) IS AR R B RGN Al S s, SR R IE 2 B2 1) 13 AU o 7L
HEAIBG R (2023 ) HETXIRPCI KA ARICEIE, LR a B Ric MAEE bR 254
T T HAE SCIIEE U

JERFWERAEER T S Bk FE EA P 225, Bk BRI E R i . w5
BER R bR B E A PR =2 . H—, R WA SRS AR, anialil 42 & fE AR
R A s ol =, ARER MR IRE SR, WA IR e s e T
Bl Ho=, REEJRE A SRR . X SE SR W O N RS R AR TR
G KSRGS, BORERIEAE ], T O R A KUK A
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— 7 TSR YA S S SO RS IS T 1 R Bk RS, SEUH T
I SO R SRR, XU 22 S N FH A S BOE R I, IR0 T B SOA T 5%
FomRITe, DG “2RU0N7 5 R ORRT ZEMWiA. BRI S, fIRgh T
335 LARBI MR UE E 5 AR RRAE A9 . o i f2t KUK R AE SR T IR R A BT 9, DA
W RS 3 PR AT A SS A RIEE

S — SRS ARG TR IXURS (1 B AACRAAE il L SCAR A 3230 I XA 119 SCAR R
KPR (2014) LB SCR RS HE MBS SHO0KE 998 1 B 7 A h i1y
T, IEXBCE/MER A T F IR T I HBESY (2017) BT (b ) S
A RS BORAM T, XX 52 B A 5 18 RIS 1 25 % 19 5 T 04 KUK R HE AT T 3¢
AG3HT. BAFFIERER (2019) LUERFRRRIE TSR R R, X R
P B3 P A WO A BOT R 1) 23 Hr o XSS AT ) (2024 ) , 55 CHIFIE4F (2024) BIBF
FALR AR RIEEAR, @R R SR BRI SRG], AR5, B
SCHEPERUARFFAE o

5 R ITRE A G T S KRR R R R AR A . ZEERUEE (2018) TERRIT I RRRR I
AR SEIN SR [, 456 T ESCHAETE )y 32 R0 . I RR IR 3 355 R 2 4 BT K
R o BRI AE (2023 ) WAL HTIE XS HR 7R KRR X%, JF B B AR 5 A A&
DIAE ) AR U o I IER AR EE (2024 ) 5@ AL T AL . A FIE RS 2 Y 2 G
FEbR, (E% DR TERZ RIS, BTl B KU I L . S PEE A2 (2024)
WA Biber IEHAR S R, XX T REEAN 67 TUEF RRES TR AL T, JHlRE
0. PEEVIRAEREISCAMEL, IR RIS A T AR A

BB 2R AT ORI RS XU T RR EE R . 5k (2015) X 51 S b
FATE NS HA T AR , 5L SR Tl A T P ST, R TR R HEAL R R R
RIE UG o SKFHHRIREAL (2019 ) B SCRPEARTE A S Ak AT &, XHRe
P55 FE R is AT 2 AT, S50 DT A (Rl 5 R . 2R3 (2020) 258 TS5
GETTRSCAR R (o B E SR m (1 M AT, S8R AL RO A AU, PN E AR B BE R A A
B D) 45y TR XA B PR 4 PRI (2025 ) SE IR SR shiy i
W, HERX TR ISR DUERIL )/ NUERRE R AL, PRI B SCAR RIS T . 2R 0 SR
ARMAIEE, fn BRI A TR [ 32y T R XU R AT B A DG PR 3

L5 PRTIR, P KRS IS B — B 8 S BIF S 1 o 5 e MR AHSS A IR AR .
SN TSR GITIERSE, B8 BE28 REEMGEEERSH, X
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TGRSR AT RO, RISRERNEIIEE . I e, BEER . X
PRLTE A5 2 B BRI RS BT, Dy AT AR 13 AR 4 2 R R I b L il 42
BT IR

MO, EFERENPEINNFEFE USHROA

WG LR (1 3) PR, fEF40 18 i/ FsCikh, AfRA TR TiEk
VEBIE AT S 7, RWITERHZE J7 12 C i H [ 2 AR S0 3 SO KURR T 5 0l ) 2 3
fro P, AT EISE BT LA A S BRI A O AR, BB IH 98 56 T 5 b Y 3 S
B WARBTTE T IR RFIE .

Baker (1993 ) 4 ifRHEE 5= R M T | ABIIROISE, TREIT BIRESIEAT 58 10 37 i
o HOCBERRSCAR” (T- ) §H5E ER RSO IR MR IIENC . Ak RERCSEREE,
o 1 P2 L R R T R 1B (Baker, 2000) . Saldanha JF— AR KU B
FE R ATAEER ZH e P . SHALEE IR, BBk pe e By, Of
WA P, — Rl BRE SRR B AR SCAR Y, 5 — 2R AR IR SCA A
YU IR AY B A (S- %) (Saldanha, 2011, pp. 27-31) . FETLLFBSHESE, 4T E
BRICEFRE ARG ZH T- A (855) . S- A (35 ) I T- A +S- A (75 ) —=Fhsy
Pt sa, ULIE 4,

bR
S e
BRI+ P
o (5]

W FU 0 (5]

L S ()
e FAR AL S ©
T-# S-#l T-FY4+S-71

B4 ETEREMNZFERNEARSTNASSRIEHERS S
4.1 BERXABARIIBER KL
H AR SCAR RIS R B TR R TR N ZE 7 s, EZ il AL S I XS4
Z MR R P R TR, T2 28 AARIR RSO | HABRIE SO, 2iM
FH . Horb, HABRIRSORRR BB 200, EEAARRFEEARTEAR (RBEZEAR) |
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Al — AN PR . AR ARIRAE .

7 B AR R SCAE 2 BE R T T, HIBESF (2017 ) B CROWN iERHE K2
PE, AREEAZRET (2025) WA #XFRBLK/NLEGIE SRS S PR, P 5
BRI, 253 (2020) 218 TEC Hl BNC HERHE, J3HrAk R 5 £ a0 R AR B X%
%5,

HABIRE SCANE D S IE R T, AR RAZEE T (2024) DLAEXIFRERE (=K
1 HIERAESE) | SEEERIXIIEY Joel Martinsen BEVRAY ( =0k 2. MRSERAK) T NS MEIER,
B R R A T P P BRGSO R e R F A P A KU 22 52 ek, REE (2024)
F 54 (Dylan Levi King ) FAMPESCAYE N Z IR, BB (Z1E ) G IR X
Mo ZREERAE (2018) RIVFIRZ FATERE, WEETFR IR (SN2 E) 5EFR
H B SR AR S, APPSR RS A S (FRB o0 ) hnt
%, DU B RURS IO RAAE .

FUARTE A SCA S HA B SCARFEFAEXT LR 18, 5K5E (2015) Zi A fliH COCA.
Brown. Frown MUFIERLE, TEC BIFERHE, IR (BGERET ) HAs ABR ey S
MREER, PRITE IS SCI BRI o BT IR E Y (2012) WIRIH#EU 2% (Gladys Yang )
B0 10 FAES, DARIEEFRIER SIS BB, Ha7m 50 ORI .
4.2 R AR TR R AVIBRRXS LR £

R SCA TR 538 3 5 1 350 B OG TR B W TRV S ML, B ARV 5 13 AUk
MG, URAN TR H AR SCAR RS JFA RS S A 2 o /IR FIAEERZE (2014) XFEE (2B
BVEE ) AR S B0 PRINE A RS 15 B o A S TR B A, IR RS S0
BRI SR A 2250 SKPHHRIXIEAL (2019 ) BB SC 22 FAl S 364, dr IS PA T
BHEE, BRI BRE UM . XIDE%E . B (2024 ) HENT (WA SRR R ARAE OSUE A TG
BHE, MIANE . A7 BB AN I TR S BT RS 5 5
4.3 BIRXAR SR ABIRLE SRS BT LA

FIbR SCAR 0 5 Y05 SCAR R 3 AR o G B —f LA SR BR A, R L P RN PR A X L
e, BFREXS R o A SO . BRSO S A, RIS RS T B SR
Ey R

BRI (2014) BIEALE 16 FREEH /N UL FRIPEAR I XUE-FATIE R, SIRBEE R
YE. TEC /MFFE . Brown WA SCHFRAE, A 75 55 T SCRHEE RS i B fbk 5 — 3
Mo RPEH (2014) FHEEH R BT SCIREEE 6 S/ MU TATIERLE, ) BNC Xt iR
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TERI RS R B, BT AIZER R (2018) ARSIkl 35 B A0 45 55 Sy =30k
EHRILDOEIFAE, S BRSSP SCA FE RS iR AR i el A 1 o [ S AR
PPRARLUN; JEH B EER MM, Ba5S TR (2019) NS -G
kB ARIER 6 MIRENIETATIERYE, I (CEIVNERME ) DA TEREE 2
HRHERLE . I 5ERE / BB RAR ISR (William Lyell ) BEAPASFHRHE, HITHERF
o 55 A PR R ASTE LM T 25 50 SRV UEAIBE RO (2023 ) FEE 8 SR
MGEFATHEEE, L) BNC S MR, MWIEXFEARIE A bRiC o B AT AU . B
45 (2023) @7 (%) A (RS ) DOIOPATHRRVE, LAPE - il ( Dan Brown ) fE 5 3E3C
JEEE NS R, 48R K RRERIE RS o S ORI E 4 (2024 ) LATIBEXT G Rk
F A B0 3 FRIRER DA TRV, LA William Dolby . Jeanne Kelly ., #2835 58 /91%
PHENIOESIERL, DLMOE RN DU ACH DUES BUERL, BT 5 IS SO AU

SE TR R AR ST B D3 T HAIE SR 25 M B i e o 5 T S A bk 3 aed WA TR
N SEE , PRESBEIE E BAESRIZ WM, W REptse iR it 7ol 2
MHRAERIN . A DF5E K Z 85106 Baker (9771, SR T- B AT A, HRFS B i
PBE SCAXS X PR WA P (g F e (BT ARAEHN, 2012) , FRAHMDFGE N %4,
A BARSCA R FNE SCAT ST, BOR A 22 (OB T8 P 2 48 Al ke, 3 3h T I8 Rh R 8 KU
TIPS DB — 2 32 [ 2 4R B A

h. PESREFVREIGEE XUSRHE

(ERTERERR, AU RAREC) THE R A RIS BRI R, (ERrsa5e A
B —t, REINIAFR TSRS NE SR Rl fim . s s m
PR, BE AT RE S M DU B A TE S R A B AL, T RE S 7 AU e [ S0
SMEFR I IE R RIS e . BRI, 13 XA B IE PR RAAE R B T | Ak A SIS I 5
s =N J7 i

AL JZR T, SRR i o o) e P DR AR iR T e 1 S AR Y — 2]
E (Lt & BliRFOT, 2023) , FOEA A SEin DAREAR IR MERE (X989 & B8,
2024 ), ARWCEF SO R (AR R (B RRAE, 2023 ) o RIMEHIA o PR dr e i)
IR R PR R S, HPA R R b S B ( B2k & AAGHm, 2012)

AREIRTE, (RIS ) B3 B SO IARAR T IR, A A A R S B
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PR TRESCT 22 (9KREE, 2015) o EATEP AR S IETE PR TE R R SME AL (X265
& Ty, 2024) o WREAKAS RN T, SJBE DRSS, B A RS (1 IE
W & TER, 2024) o XUFEE EAESCIRIRANER ORGSR, HRSCy ARSI,
P T OCRRYATRNET (RS, 2017) , X ERMARS ST SE Xt T .

SCARTE 7 SR 7 T, AR e ool o B SO AR L RIS, AR
HJ5 H RNEIE T SO SR LS e S ST SCIRRRAE (5K, 20155 RPAR, 2014) .
TR A A DR T R R T SR TR ( B3 & TR, 2019) , P& SCOAE 50
SRkt EmagEm (eRiTit & FEEEE, 2023) .

FEXF MR D, INAEAE MR 22 5, TR IAE SO ST S B PR AR B B
VEREFEAEE T, NFRME T RSO RIEARAE" | DL b7 7 o0 Xt
ORGSR, R XU AL SO T PSS (A & 2T,
2024) o MERFAEE S FE, HEEEE SO, 20 AR IR B RSO RE
o (2R3, 2020) o REEREGIRY], BMEEREAMALRREBET, i nSce S i,
SR AN SIAILAP S 0) A [ F SRE G 1%

TR AR 7R TR S (0 S S PE AR S iU . PIB ER R B, BT SO B
IFAE— S, TMHRREE SRR . WA MR B AR LR 55 T A4 5R (5Kt
FF & XNERL, 2019) o XF (AMRIEE ) JESCRIFESCHIE Bk 3L, BmARET . ManE
(A AR IR IS B B I R, (RS 19 & SR 1 & B Wik T — 5L,
PR PR 1 AR LAY SCARSE M (R0 T & FEBRLT, 2014)

T P L S T I NEAS e o dy D2 o A T I N K AN N L RIS
T 07 SR WA ) U A A SRR AR . X SRR AT RE IR AR T 0T A5 R 2 S A e A
ML S [, PR SCIb By . e2Fiask . BIPREIRAER 2, (AR M ILa 1B
BT A ERR R XU R B, PR KRS R AR B T 0 5 630 5 SO N 2 (] 9 P, o s e T
PEH AR BRI b i O B PSR, BRI T v SRS D B R S
PRI T 2RISR

N RESRR
T E Y AOSCE R AR DT T BB — e 2, EAEMTEN R . &R E . ST iRE
FRBITE 7 1 BT B 2577 TS A7 s R e A TR A
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H—, PR REENBE AR — 7, GARSCA R AR AT 58 Sk A K
B, MARTEA BRI T2 G, X5 AR AR S g Y BUIR AR B E
oo 53—J5 i, BEFEX G W] i 5 rh i . Bk, SESCRRF R0 1
WEZREE, K el s Cimz ek, MHAPEE NP M (Carlos Rojas ) . {EI i ( Helen
Wang ) . &5 (Jeremy Tiang ) SFMIMFRENE Z ; HK, SCHRRIEARRR T 50018551
REMNUAES . DAXIFRAH], BRXVZEREHLI/INGS , ud §H2 T DRI i . B0
PRI IE B ER R ERIMERRIBO, A BT AR AR 70/ 3 26 LIRS R 90, BFoE XS
G R PR 22 S BOREE KU T I AR S A 58 3

HZ, MBI . AT “RUR” MRS e EAAER A M 4B 1N
Saldanha (2011, p.26) FrFEHIAY, P8 RSB ZE G A9 7 22 RN ey JXURg
M2 “RUETETE R A" o ARSI 0 TR FE TS . A BRI 0HE KU AL
APEE . AT ERIIE SRR A A R LB O PR AR 2 M RGOSR
(R HL B R SRy P N (ST S A B R B A1 B o 128 IXURS 5 TR XU 22 I 1 R BRASSRY , 5%
M T FFE R A . PR KUK BT R IR T R B R R TR R X Ay B R 5
CEIEILMET o FERIPEILMERRSE D, CRIBIRI” (simplification ) TACK, A BHIREER )
FAERNLEE . Ak RS . Laviosa (1998 ) T8 kHEM I IIE T iX —1%
B, SRS A T B FE A IR G (Halverson, 2003) o YHETHFFE AL 1Y
“fRAE” ], SRR EE I RS, SR DCHE BRI SRR, I EIRAT A
AL, T BT

H=, HRUENE N EARE SR . He TR YT KA BT i 207k,
BEFERME I BN IEZ AR . B RSHEFER = PGS . Baker B 1T —FR510]
RERY XRG4, (HABFIE SR, 38 KRS —Fh “9840”  (thumb-print) , (ABTE— 3
HIIE T RARE S RET . P KRBT T 5 B S P8 R AT (38 5 (1] 2 RS P LR AE
ARG BIFISLARAE ( Baker, 2000, pp. 245-246 ) o R0, FWWF5AESHEsE Bk
FESTAE, XAl SRR BE SR AR HA SR D B . R S 25 5 5 KU
WIRYE . BT R IR S S S B R RS 22 5 ), (8 B L sy
WS RFE , TR BEZE— IR U D 22 572 15 A SE R I SOl 62 o e MUK
RUIESE BEAS 288 . TR PR RIS IRT A CoMERIIE - JneT ff e WL 38 093 35 R AE At S 8T
BEEADN, MERESCR . FEE KUK . BRI R X — R R SE bR & 24
ISP TR, T AT
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t. SEE5RE

ASCNKFRE R WP G WEFE s DR N ss ERAEEE, A B AR A A
T E RS AR AR T FE 00 2 SCHR, #7124 BT A e SO WU A S s
fibe BFFEAEE, A RSSO E WA DT T . IS X R IR M
PO BRI MILE BN S TR R KA B 52071 L AR SCAR R 2,
WOSCORBIBE TR B, 455 PIRRILA AR & ZUBE Sl ke 3 s IR pe UM TRl 4t it
MRS, RS e R S ENET T . BAEIR R AR 5 AL B BRI 7 1 R AL 5
WFFEALET N — 22 BRE SRR i B B A BRSPS . SR, HETITE A E LA R A R 2 Ak
SCHRAE AR 5 Hp [ AT I B B AN BUE L 5 WFFEX R AR b T 5 [ 52 1Y
AHRZ R, AR R R TN — AR, HLEZOR RSO, W A E S5
B S E AR MR EM Z o e A TEME R b, BE RS
VR . B ILPESE 9 FLERASER s TERLREBT SO IEAE S RO . ot SO R WU IH A
WHRAEITIN, A fFiE— e

BT, ARKBFTITNLLNILT R : S—, PIRATIEXER, KREARRESRERA R
SCEH . ZOUEE TR ZROSCARE, W e BRSSO E MBS AR S, B
HAMESAE , ST R ERAEEE o SR =, IRAERTSEDT i, BSOS X TR,
TEWHSHOR PR SRS, IBIESET 22 57 iSRRG 78 o 2R, TRALBLE N, {2
PEERHEGH SO AL . RE VIREFUENI A ILE S, R i S A RESh Pt S
HMRLARA ESHLH . RATERIE NG . AT L S R8BI REIE T, 38 KU oF
FEABESLIURIZ R I, DT A P B A RE Sl AR A rh ) S BB B IS S ) 2 BRI
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